
LIETUVOS TSR AUKŠTŲJŲ MOKYKLŲ MOKSLO DARBAI 
LITERATŪRA, Vlll, 1965 

NEžINOMAS XIX a. PRAD2IOS RANKRAšTIS 
LIETUVIŲ IR LENKŲ KALBOMIS 

A. KAUPUZAI 

Kijeve, Ukrainos TSR Valstybinėje viešojoje bibliotekoje 2 yra XIX a. 
pradžios rankraštis italų, lietuvių ir lenkų kalbomis. Tai 40 cm X 25 cm 
dydžio sąsiuvinis, kuriame yra šeši sunumeruoti lapai. Popierius su 
1808 m. vandens ženklais. Vieno eilėraščio antraštėje nurodyti 1810 me­
tai. Vtsas sąsiuvinis prirašytas vieno žmogaus ranka. Jame yra šie 
tekstai: 

l) pilnas prologo tekstas Torkvato Taso dramai „Aminta" italų k.­
,,Prologo. Amare in Abito Pastoralė" (91 eilutė); 

2) šio prologo antraštė lietuviškam ir lenkiškam vertimams: ,,Rymy 
z Wloskiego Języka Autora Torkwatta Tassa na Język Polsk1 i Zmudzko­
Litewski przetl6maczone przez J6zeffa Xiązęcia Giedroycia Bislrnpa 
Zmudzkiego y Kawalera Orderowego akademye Zmudzko Litewskie przez 
\\JP-a Dyonizego Paszkiewicza Regentta Grodzkiego Powiatu Ro­
sienskiego dobrane. Roku 1810"; 

3) Giedraičio lietuviškas prologo vertimas eilėmis (96 eil) - ,,Kupi­
dvnas Piemienu Rubose"; 

• 4) to paties J. Giedraičio nerimuotas prologo vertimas į lenkų kalbą 
(91 eil.) - ,,Kupidyn w Odzeniu Pasterskim"; 

5) nežinomo autoriaus eilėraštis lietuvių kalba ( 154 ei!.) - ,,Iszpa­
zynimas Sunkibies ir Skaudzie Kientimo Walszcz1aus Miesto Kauno nog 
sawo Ponu"; 

6) nežinomo autoriaus eilėraštis lenkų kalba (214 eil.) - ,,Za Naz­
naczeniem z Seymu Wielkiego Warszawskiego Administracyi tymze Ad­
rninbtratorom padane Wyznanie Cięzarow y bolesnego Cierpienia Wlosci 
Kowienskiey od Swoich Panow". 

7) nežinomo autoriaus eilėraštis lietuvių kalba be antraštės (pažy­
mėta „Wiersz Drugi"), su ekspozicija. parašyta lenkiškai ( 145 ei!.) -
,,Wloscianin Mieyski l.uczynski, Będnarz Znajomy wszystkim Mieszcza­
ninom często potrzebowany do Naczyii Browarnych, azt;;id zpouffalony. 
rubaszny gadatliwy (:aniejako zpokrewniony z Familią Pozer6w takze 
Wloscian, zktorych ieden przyięty do Mieszczaiistwa, zasiada w Magist­
racie Pisarzem:) będąc w Kownie na Targu, trafil na Mieyską Kierę 3, 

iojest Seymiki czyli Elekcyą, swoje więc Widoki, Zdarzenia, Obchod Sey­
mikow, powr6ciwszy do Domu opowiada Domownikom Swoim, idalszym 

' Rankraštį aptiko, spaudai paruošė ir jam įvadą parašė A. Kaupu ž a. Lietu­
viškų tekstų tarmės analizė ir jų vertimas į lietuvių literatūrinę kalbą yra A. Gir­
d e n i o. 

2 PyKonHCHoe oneJJeHHe Llepi!<aBHoi ny6JJi4HOi 6i6J1io1eKH YPCP, l, 5805. 
3 Literatūrinėje kalboje žodis „Kiera" nevartojamas. ,,Mažojo lenkų tarmių atlaso" 

(esančio Krokuvoje, Lenkų Mokslo Akademijos dialektologijos sektoriuje) kartotekoje 
jis aiškinamas taip: ,,Kiera - pijatyka, kierny - pijany". 
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Sąsiadom, z niektoremi Uwagami, Satyryc.znie w Dodatkach przystoso­
wanemi". 

Į Kijevo viešąją biblioteką rankraštis pateko iš Kijevo universiteto 
(tą rodo antspaudas „Bibliotheca Ur:iversitatis St. Vladimiri"). O šis jį 
gavo veikiausiai 1835, 1840 arba 1841 metais, perduodant knygas ir rank­
raščius iš 1832 metais uždaryto Vilniaus universiteto. M. Brenšteinas 
studijoje „Biblioteka Uniwersytecka w Wilnie do roku 1832-go" nurodo, 
kad tarp perduotų Kijevo universitetui fondų buvo 41 rankraštis iš Vil­
niaus universiteto profesoriaus Ignoto Oldakovskio rinkinio 4. 

Išgabenamų į Kijevo universitetą knygų kataloge, kuris yra Lietu­
vos TSR Centriniame valstybiniame istoriniame archyve, jokių nurody­
mų apie mus dominantį rankraštį nėra 5. Galima spėti, kad šis nedidelis 
sąsiuvinis tiesiog nebuvo įrašytas . 

Sąsiuvinio turinį sudaro dvi atskiros dalys: l) vertimai iš Taso, 
2) du satyriniai eilėraščiai lenkų ir lietuvių kalbomis; pirmasis jų parašy­
tas dviem kalbomis, bet jo lietuviškasis tekstas šiek tiek trumpesnis; ant­
rasis - tik vien lietuvių kalba . 

Apie J. Giedraičio atliktus Taso kūrinių vertimus ir D. Poškos bend­
radarbiavimą su J. Giedraičiu sužinome iš vertimų antraštės: ,,Rymy z 
Wloskiego Języka Autora Torkwatta Tassa na Język Polski y Zmudzko­
Litewski przetlomaczone przez Jozefa Xięięcia Giedroycia < . . . > 
przez ( . . . ) Dyonizego Paszkiewicza < .. . > dobrane. Roku 1810" . 

D. Poškos bendradarbiavimo laipsnį sunku nustatyti. Poškos raštų 
paruošėjai, remdamiesi eiliuotais jo laiškais Giedraičiui, spėja, kad jis tik 
taisė J. Giedraičio vertimą 6. 

E. Valteris jau buvo paskelbęs Torkvato Taso pastoralinės dramos 
,,Aminta" vertimo į lietuvių kalbą pirmąsias 19 eilučių 7. Dabar aptikta­
me rankraštyje randame išversto prologo likusias 72 eilutes . 

Prieš lietuvišką ir lenkišką tekstus yra itališkas tekstas. Itališkajame. 
palyginus su dviem šios dramos leidimais (XVIII a. galo ir XIX a. pra­
džios 8), randama nemaža netikslumų, pavyzdžiui : 

Taso tekste Rankraštyje 

l. E le lolgori eterne l. Edi lolgori eterni 
a 

2. vana ed ambiziosa 2. \'ena ed ambiziosa 
3. Se ben ho volto fanciullesco 3. Se ben ho volto lanciullesco 

ed atti ed arti 
4. Della gente minuta 4. Delle genti minute 
5. Non pero disarmato 5. Non pero disarmato 
6. e Ia mia face 6. e Ia mia lace 
7 .. . .il coro di Diana 7 .. . . il cordo di Diana 
8. Sequiva nelle caccie 8. sequiva nelle accie 

( 9 eilutė) 

(17 eilutė) 

(24 eilutė) 
(32 eilutė) 
( 46 eilutė ) 
(47 eilutė) 
(55 eilutė) 
(61 eilutė) 

Kitokia yra rankraščio skyryba, daiktavardžiai dažnai rašomi didžią­
ja raide, jungtukai kai kur suplakti su kitais žodžiais. 

Lenkiškasis prologo vertimas literatūriškai neapdorotas, pažodinis. 
Tuo metu, kai J . Giedraitis vertė, lenkų literatūroje jau seniai buvo 

domimasi Taso kūryba, jau buvo išėję keletas jos vertimų. Prasidėjo tie 
vertimai žinomu klasikiniu „Išvaduotasis Jeruzolimas" vertimu, kurj 

4 p. 91 ir 134 (išnaša 142). 
5 KaTaJJOr KHHraM xpaHHBWHMCH B 6H6JJHOTeKe 6blBWero HMIT. BHJJeHCKoro YHH· 

eepcuTern II nepe.n,aHHbIX B ae.n.oMCTBO HMIT. YHHBepcHTeTa ce. BJ1a.n,11M11pa, UfHA JIHT. 
CCP, cj> . 567, on. 2, e.n.. xp. 3822. 

6 D. P o š k a, Raštai, Vilnius, 1959, p. 693. 
7 Mitteilungen der Litauischen litterarischen Gesellschaft, Heft 21, IV 3, Heidel­

berg, 1896, p. 307-308. 
8 l. Aminta favola boschereccia di Torquato Tasso ora per Ia prima volta alla sua 

vera lezione ridotta, Crisopoli MDCCLXXXIX. 
2. Aminta Favola boschereccia di Torquato Tasso, Parigi, MDCCCXIII. 
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1618 metais atliko pirmasis Taso vertėjas į lenkų kalbą Petras Kochanovs­
kis (1566-1620). XVII amžiuje Taso poemą „Aminta" kanclerio Andriaus 
Osolinskio teatrui išvertė Jonas Andrius Morštinas (1613-1693), ta­
-čiau apie šį vertimą težinojo tik tie, kurie buvo matę dramą scenoje arba 
buvo skaitę patį vertimo rankraštį 9. XVII a. viduryje atsirado dar vienas 
anoniminis „Amintos" vertimas, bet jis iki šių dienų tebėra rankraštyje 10 . 

Taigi, nors XIX a. pradžioje jau buvo du lenkiški „Amintos" vertimai, 
tačiau Giedraitis negalėjo pasinaudoti nė vienu iš jų, nes jie abu liko ne­
išspausdinti. Neaišku, ar Giedraitis nesugebėjo lenkiškai perteikti grakščių 
ir muzikalių Taso eilių, ar neturėjo tokio tikslo, laikydamas lenkišką 
tekstą įik priemone lietuviškam vertimui. Siaip ar taip apie litera­
tūrinę lenkiško vertimo pusę nėra ko ir kalbėti. Galima tiktai pažymėti 
<laugelyje vietų skirtingą palyginti su Morštino vertimu originalo inter­
pretavimą. 

Morštinas vertė: 

A mlodszej braciej rnojej i czeladzi 
Dozwala lasow, i nad pasterskierni 
Pastwic się sercy niepolerownerni. (22-24 eil.) 11 

(20-23 Taso eil.) 

Giedraitis vertė: 
l tylko zpospoliterni Poslancarni rnojerni 
Moją Mlodszą Bracią, byc rnnie dozwala 
Mieszkac w lasach y doswiadczac Oręza, rnnie broni 
Na grubych Piersiach. (20-23 eil.) 

Morštinas vertė: 
Dlategoz często, nie przed jej rządarni 
Bo tych nie slucharn, ale przed prosbarni, 
Kt6re u syna sila wyw6dz rnogą, 
Nieraz uciekarn. i często w ubogą 
Uchodzę chatkę. i często się lasern. 
Gęstyrn ukradarn, (31-36 eil.) 12 

(26--32 Taso eil.) 

Giedraitis vertė: 
Mimo tego częstokroc kryjącsię y unikają<. 
Wladzy kt6rey nade rnną nierna; ale Prosby 
Kt6re mają rnoc, Zaniesione od natrętney Matki 
Schronienie w Lasach y Chalupach 
Ludzi prostych. (28-32 eil.) 

Morštinas vertė : 

Więc, iebyrn więcej rnial czasu do tego, 
Wrnieszarn się w tance kola pasterskiego. (73-74 eil.) 13 

(68-69 Taso eil.) 

Giedraitis vertė: 
l dla dokoriczenia tak pięlmego Dziela wedlug 
rnojey wielkiey zręczney 
P6ydę rnieszacsię porniędzy tluszcze 
Pasterzy ubranych. . . (68---69 eil.) 

9 Roma n P o 11 ak, Tasso w Polsce.- Kwartalnik neofilologiczny, rocznik 11, 
zeszyt 1-4, Warszawa, 1955, str. 22. 

10 Ten pat, p. 23. 
11 J a n A n d r z e j M o r s z t y n, Poezye oryginalne i tlornaczone, Warszawa, 

1883, str. 376. 
12 Ten pat, p. 376. 
13 Ten pat, p. 378. 
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Morštinas vertė: 
l tam wyprawię dzielo tak subtelnie, 
Ze go i oko nie dojrzy smiertelne. 14 (77-78 ei!.) 

(74-75 Taso ei!.) 

Giedraitis vertė: 
l w tem mieyscu prawie 
Kt6rego widzieė niemoze oko niesmiertelnych. (74-75 ei!.) 

Lietuviškas tekstas savo turiniu atitinka lenkišką pažodinį vertimą. 

* 
Abu čia skelbiami satyriniai eilėraščiai priskirtini XVIII a. pabaigai. 

Ta i rodo pirmoji šių eilėraščių lenkiška antraštė ir tekste minim os pa­
vardės. Pirmoji satyra galėjo būti parašyta ketverių mettĮ sei mo laiko­
tarpiu, antroji - šiek tiek vėliau. Spėjant galima remtis šiais faktais: 

l. Ketverių metų seimo amžininkai vadino jį ,.didžiuoju" (. ,\Vielki"). 
Antraštė_je skai tome:., < ... > z Seymu Wielkiego Warszawskiego < . .. >" 

2. 1791-1792 m . buvo labai pagyvėjusi publicistinė veik la. Kaip tik 
tuo laiku pasirodo ypač daug pamfletti ir satyrinių eilėraščių, iše ina dau­
gyb ė brošif1rų. s traipsnių, straipsnelitį, ,,kurių autoriai griebėsi plunks ­
nos !Ožio momentu" i:,_ 

3. Pa grind iniai eilėr ašč ių datavim o šaltiniai yra Kauno Ma gistrato 
knygos. e sanč i os LTSR CVIA. 

Pirm a jame eilėraštyje (3-4 eil.) sakoma , kad Eseno, kuris „pio­
\' ~s yalsti eč ius be peil io", jau nebė ra valdžioje. Iš magistrato knygų 
s užinome. ka d Esenas 1791 m. burmistro parei gas ėjo laikinai 16 . Tie­
sa , yra nurodymt), kad Esenas ir nu o 1786 m. balandžio mėn. iki 1787 m . 
\' ėlsa rio 18 d. buvo burmistru 17 , bet e ilėr aščiuose neminimi kiti to laiko­
ta rpio burmis trai - Abramavičius ir Krapickas (Krapickas, kaip rodoma­
g is tr.ito knygos. burmi s tra vo po 1786 metų ir buvo pajuokiamas vaitu 16). 

Lenki š kame tekste pasakyta: 
Burmistrz Lantwoyt Dlu golytki. (117 ei!.) 

LietuYiškame: 
Kryza nauskas ll garie li s. (81 ei!.) 

Magistrato knygos rodo. kad Kryžana uskas, bodamas 1790-1791 m. 
burmistru, t a ip pat buvo ir Kauno lantvaitu 19

• 

1788-1792 metais Kaune burmistrais paeiliui buvo: 1788 - Kalo­
\'a s ir Kazlau skas 20 , 1789 m.- Kazl auskas 21 , 1790-1791 m .- Kryžanaus­
kas 22, 1792 m .- Kalovas 23 . 

Visi jie pajuokiami pirmajame eilėraštyje. Burmistro Kal ovo charak­
teristiką patvirtina ir' archyviniai duomenys. Pirmajame eilėraštyje apie 
jį sakoma: 

Koleją wi ezlismy Klody 
Dom z nich piękny wybud owa l 
Nam zapomoc podziękowal 
l Szarwarek odrachowal. (101-104 ei!.) 

14 Ja n A n d r z e j M o r s z t y n, Poezye oryginalne i ttomaczone. Warszawa. 
1883, str. 378. 

15 J--listori a Polski, tom 2, częsc l, Warszawa, 1958, str. 2. 
16 LTSR CVJA, SA, Nr. 13875, l. 411. 
17 Ten pat, Nr. 13805, l. 246. Už šituos duomenis aš dėkinga R. Jasu i.-A. K. 
18 Ten pat, Nr. 13874, l. 523, l. 607, 696, 832, Nr. 13875, l. 5. 
19 Ten pat, Nr. 13874, l. 91, 93, 121, 132. 
20 Ten pat, Nr. 13874, l. 696, 836. 
21 Ten pat, Nr. 13875, l. 5, 104. 
22 Ten pat, Nr. l:'1875, l. 196, 298, 330. 
23 Ten pat, Nr. 13875, l. 538. 



Iš bylos Nr. 13805 suzmome, kad Kalovas 1788 m. tikrai turėjo ne­
malonumų , nes vertė valstiečius dirbti savo reikalams 24 . 

Toliau eilėraštyje (31-32 ei!.) minimas Faberas: 

Faber krewny Burmistrzowy 
Sęd zi a byl dl a Nas surowy 

Iš magistrato knygų sužinome, kad Faberas 1792 m. buvo tarėju ir 
teisėju 25 . 

Antrasis eilėraštis parašytas, praėjus veikiausiai 6-7 metams. Pir­
majame eilėraštyje apie burmistrą Kalovą kalbama kaip apie jauną vyrą: 

Bez Zenny wesoly mlody. (95 eil.) 

Antrajame eilėraštyje jis jau patyręs burmistras, eJęs tas pareigas 
ir anksčiau. Tai, kad kalbama apie tą patį Kalovą, patvirtina ir vardas. 
Antrajame eilėraštyje skaitome: 

Asz matant Pona Daniela 
Sawo Pirsztus buwau iszkiela (124-125 eil.) 

Magistrato knygos fiksuoja tą patį Kalovo vardą - Danielius 26 . 

Tekste sakoma, kad Kalovas nebe pirmą kartą išrenkamas burmistru : 

Pons Kalowas giaras buwo 
Ir dabar szcz iesties niezuwa. (138-139 eil.) 

Magistrato knygos patvirtina, kad Kalovas pirmą kartą burmistru 
buvo 1787-1788 m. 27, antrą kartą - 1792 m. 28, 1796 m. ir 1798 m. 2~ 

Apie kurių metų rinkimus , ar apie 1796 ar 1798 m. , kalbama antraja­
me eilėra š t yje, sunku pasakyti. Reikia manyti, kad apie 1798 m . rinki­
mus, nes eilėra š tyje minimas Požėros pakilimas. 

Grazey Raszto isimoko 
Auksztey Pazėra paszoko. (59-60 ei!) 

Magistrato knygose Motiejus Požėra mm1mas 1796 m. r aštininku, 
o 1798 m.- teis ėju 30. Antrojo eil ėraščio aukštesnis liter atūrinis lygis taip 
pat rodyių, kad e ilėra štis parašytas vėliau , nei pirmasis. Autorius (mano­
me, kad abu eil ėraščius parašė vienas žmogus), parašęs pirmąjį eilėraštį, 
re ikia ma nyti, per 6-7 metus daug rašė lietuviškai . Jeigu pirmajame eilė­
r ašt yje jis dažn a i meniniu požiūriu buvo bejėgis , tai antrajame eilėraštyj e 
i š ryšk ėja literatūrinis įgudimas . Galima net nurodyti kai kurias sąmonin­
gai panaudotas menines priemones: pavyzdžiui, pakartojimą, kuris, liau­
dies priedainių maniera, pabrėžia pagrindinę mintį . Ypač ryškus toks pa­
kartojimas antrajame eilėraštyje: 

Prastas Zmogus niepazisti 
Kurie jodi, kurie czysti. (87-88 ir l 13-114 ei!.) 

24 LTSR CVIA, SA, Nr. 13805, l. 99-100. Už šituos duomenis aš dėkinga R. Jasui . 
25 Ten pat, Nr. 13875, l. 538, 543. 
26 Ten pat, Nr. 13875, l. 538. 
27 Ten pat, Nr. 13874, l. 522, 609, 696. 
2a Ten pat, Nr. 13875, l. 538. 
29 Ten pat, Nr. 13877, l. 36, 600. 
30 LTSR CVIA, Nr. 13874, l. 248; Nr. 13877, l. 600. 
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Aforistinis trumpumas kai kuriose eilutėse primena patarles: 

Kas tey Cziudas, kas tey Diwas 
Nie matisiu koley giwas. (2, 31-32 ei!.) 

Tikras Maynas padaritas 
Piarnay Wienas Szimiat kitas. (2, 111-112 eil.) 

Kampie siedint nieiinosi 
Ka ant Swieto bie diejosi (2, 142-143 eil.) 

Ir praboczik wisus cziudus 
Sawi Ponay layko Sudus (l, 101-102 eil.) 

Autorius pagyvina kūrini, įvesdamas tiesioginę kalbą: 

Greytey k!opie, dok arielkos 
Pilna Stik Ia isz Bute!kos ( l, 45-46 ei!.) 

Ey sako nulups mums Skura (2, 24 ei!.) 
Eymie Ir mias Paziureysim (2, 22 ei!.) 

Ypač reikia atkreipti dėmesį į antrojoje satyroje vykusiai įvestą per­
sonažą, kurio replikos ir reagavimas sustiprina pasakojimo įspūdį, pabrė­
žia įvykių komiškumą ir absurdiškumą: tai - žentas Juras. 

Po groteskinio aprašymo seka Juro pergyvenimai: ,,Trywaga paemie 
Jura" (2,23 eilutė), .,Juras isz baymies sukayto" (2, 42 eilutė), ,,Diwiasi 
mana Jurgus" (2, 84 eilutė). 

Literatūriškai itin pavykęs rinkimų aprašymas pateikiamas ne nuo­
latinio jų dalyvio, bet kaimo kubiliaus Lučinskio požiūriu: jam viskas 
atrodo kaip nesuprantamas farsas. 

Antrasis eilėraštis labai dinamiškas. Dažnos yra gyvai pavaizduotos 
ža nrinės scenelės, kurios kupinos humoristinių situacijų. 

Siekdamas sustiprinti komiškumą ir satyriškai pašiepti, autorius iš­
skaičiuoja tariamas, aiškiai beprasmiškas priežastis, dėl kurių atmetami 
kandidatai į teisėjus: 

\Vienam rado ta priczinia 
Kam sako dengie plikinia (2, 91-92 ei!.) 

Triacz ias kol Raszto niemoka 
Ir nienuima Szlalroka (2, 99-100 eil.) 

Pienktas Kudlus girbiniolas (2, 107 ei!.) 

* * 
Pirmajame eilėraštyje, kur socialinių motyvų daugiau, negu antra­

jame, realistiškai vaizduojama Kaunui priklausiusiuose kaimuose gyvenu­
sitĮ valstiečių priespauda . 

1508 metais Kaunas, kaip magdeburgiškas miestas, gavo žemės, miš­
ko ir palivarką; 1540, 1766 ir 1768 m. šios Kauno miesto teisės buvo dar 
kartą patvirtintos 31 . Kaunui priklausiusieji kaimai išskaičiuojami archy­
viniuose dokumentuose. 1731 m. surašyti šie kaimai: Dygry, Noviniki, 
Give, Jankuny, Rimkuny, Zastave, Luišinki; 1776 metais (,,Taryffa lustra­
torska podatku podymnego z powiatu kowienskiego < . . . >. 1776 < .. . > 
\Viosc Freydowska miasta JKMSi Kowna) - Dwor Freyd a. Zastawce. 
Szygiszki, Korkozy, Pojezie, S!obodnikow na Pniu, Kempiszki, Podaynu­
pie, Dygry, Degimie, Uszkapie, Mitkuny, Srodbudzie, Na Pniu Slobod­
nik 11. Poiery, Cisowa gora, Budzisko, \Veywery, Giwie. Mazgiszki. 
Pwarkiszki , Januccie, Pod Alexoty Mieszkancow na Ogrodach" 32 . 

31 Slown ik geograliczny Krolestwa Polskiego < .. . > tom IV. Warsza wa . 1883. 
str. 526. 529 

32 Tarylla l us tra torska podalku podvmnege < .. .> 1776 < .. > C\'IA. SA, 3313. 
str. 14. Už šiuos duomenis es u dėkinga R. ·Ja su i. 
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Zečpospolitos valstiečių sunkia padėtimi domėjosi progresyvūs 
XVIII a. lenkų rašytojai ir publicistai. Apie tai dažnai jau nuo pir­
mųjų savo numerių ( 1765) pasisakydavo žurnalas „Monitor". Apie sun­
kią valstiečių būklę rašė savo komedijose F. Bogomolecas, poez1JOJe -
l. Krasickis ir A. Naruševičius. Truputį vėliau apie valstiečių padėtį kal­
ba S. Stašicas (,,Przestrogi dla Polski", 1790 m., sausio mėn . ), F. Jezers­
kis, H. Kolontajus, U. J. Niemcevičius 33 . XVIII a. rašytojai toliau puose­
lėjo ankstesniųjų, XVI ir XVII amžitĮ tradicijas. Valstiečių padėtis buvo 
centrinis ir vienas iš svarbiausių ir opiausių feodalinės Lenkijos-Lietu­
vos valstybės klausimų. Todėl savaime suprantama, kad tokia aktuali 
problema tam tikru laipsniu atsispindėjo ir negausiuose miestietiškos li­
teratūros kūriniuose. Daugiausia gyvenimiškų realijų galėjo pavaizduoti 
valstietiškos kilmės autorių parašyti eilėraščiai. Tačiau valstietiškoji ra­
šytinė poezija atsirado tik XIX amžiuje, nes ankstesnės gyvenimo sąlygos 
neleido vystytis liaudies talentams. 

Tokiomis sąlygomis kiekvienas naujas miestietiškosios literatūros kū­
rinys turėjo kelti susidomėjimą. 

Iki šių dienų lenkų mokslinėje literatūroje buvo paskelbti tiktai trys 
eiliuoti tokios miestietiškosios literatūros kūriniai, vaizduojantieji vals­
tiečių priespaudą ir išnaudojimą. 

1910 metais J. Kalenbachas paskelbė anoniminę visuomeninio-buiti­
nio turinio satyrą „Lament chlopski na pany" 34, parašytą XVII a. vi­
duryje. 

Ketverių metų seimo posėdžių metu ( 1788) pasirodė satyrinis kūrinys 
,,Chlop polski" , kurio rankraštis buvo Krasinskių bibliotekoje 35 . 

M. Piščkovskis pateikia dar vieną anoniminį kūrinį - ,,Lament 
chlopski" 36 . 

Nagrinėjamoji satyra lenkų literatūroje visų pirma pasižymi tuo, 
kad joje konkrečiai nurodyta veiksmo vieta ir valstiečių engėjų: vaito. 
burmistro, teisėjo, girininko pavardės. Tai yra satyrinis pamfletas, turįs 
konkretų adresatą. Jo pagrindu paimti realūs, konkretūs faktai, kurių 
kiekvieną galima būtų komentuoti archyviniais dokumentais. Pavyzdžiui, 
eilėraštyje sakoma: 

Jego Wladzy Skutek taki 
l Kobyly i Rumaki 
/: Za pocztowey haslem dudki 
Wpracy mając oddech k.-6tki 
Niepojowszy grac tym tonem 
Przyplaci!y Zycia Zgonem (5--9 eil.) 

šitas eilutes visai suprasti galima tik žinant, kad Esenas vadovavo 
Kauno paštui ir piktnaudžiavo savo pareigomis 37 . 

Ji skiriasi dar ir tuo, kad pamflete aprašomi ne dvarininkų, o mies­
to valdininkų prispausti valstiečiai. kurie gyveno miestui priklausiusiuose 

. . '~ M.. P i s z e z ko w s k i, Zagadnienia wiejskie w literaturze polskiego Oswiecenia. 
częsc 2, Warszawa-Wroclaw-Krakow, 1963, str. 17-18. 

:: Lament chlopski na pany, wyd. J. Kallenbacha, Lw6w, 1910. 
J. N o w ak - D l u z e w s k i, Satyra polityczna Sejmu Czteroletniego, Krak6w, 

1933, str. 177. 
36 M. P i s z e z ko w s k i, Obroricy chlopow w literaturze polskiej, cz. l, Krakow. 

1948, str. 26. 
37 Už šituos duomenis esu dėkinga R Jasu i. 
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kaimuose. Tai savotiška satyrinė burmistrų pasikeitimo kronika. Be bur­
mistrų ir jų tarnautojų charakteristikų, eilėraštyje yra nemaža gyvų ir 
ryškių žanrinių scenų, pavyzdžiui, groteskinė scena, kaip girtas burmistras 
po „palaiminimo buteliu" mala kumščiu žirnius. 

A gdy się za Szklanką spocil 
Groch z przeplotu garscią ml6cil (57-58 ei!.) 

Arba momentas, kai šeimininkė apsimeta, kad džiaugiasi, burmistrui 
atvykus: 

Gospodyni Kurę warzy 
Chcąc po'Kazac jak iest rada! 
Ze pan Burmistrz za St61 Siada. 
Z tego iednak niekontenta 
Iz podobal Jey Cielęta 
Nasyciwszy Kaldun Spory 
Trzeba Zayrzec do Komory (60-66 ei!.) 

Kai burmistras bėga iš neturtingos trobos: 

Gdzie zas Wiesniak przy Ubogi, 
Zlamtąd prędko Burmislrz wnogi 
Przyjechawszy wszedl do chaty 
Czemui Chlopie niebogaty 
\V6dki Chlysnol po lbie plasnot 
Wraz wychodząc Drzwiami trzasno! (71-76 ei!.) 

Taip pat valstiečių merginų suviliojimo scena: 

l choc Dziewka Jadowita 
.Molodzica !ub Kobila 
Zwawie sięgnie drapac oczy 
Czyli w ustron gdzie wyboczy 
Lecz kiedy ią trwoga dusi 
Wszystko podiąc y Zniesc musi (ei!. 129-134) 

Eilėraščio pradžioje ir pabaigoje skelbiama, kad, atėjus į valdžią Sla­
vinskui, Kvickui ir Dekurnai, viskas pagerėsią. Sie fragmentai, matyt, 
atspindėjo partijtĮ kovą magistrato viduje. Archyvinėse bylose nepavyko 
surasti žinių nei apie vieną iš jų. 1791 m. burmistras buvo Kryžanaus­
kas, o laikinai - Esenas, 1792 m. - Kalovas 38 . Galimas dalykas, kad 
aukščiau minėtiems „geriesiems" nepa'vyko patekti į valdžią. 

Priespaudos ir duoklių išskaičiavimai, kas tiek daug vietos užim;:i 
eilėraštyje, yra tipinė priemonė panašių temų kūriniuose. 

Palyginkim, pavyzdžiui, fragmentus iš anoniminių raudų su ištrau­
komis iš mūsų pamfleto: 
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l. Z r61 iyto, jęczmien i owies 
Orą nas wlasnie jak f!ak pies. (Lament chlopski) 

2. Daj czynsze, strozne, lączne, kurow kilka 
.Manny, iolędzie, chmiele i orzechy. (Lament chlopski na pany) 

l. Takich gosci zwykle haslo 
Syr, mi6d, krupa, swieie maslo ( l, 67-68 ei!.) 

2. Ręcznik, pl6tno, cwilich, puchy 
Te przeklęte samoruchy 
Zabierają gwaltem z chaty (l, 113-115 ei!.) 

38 LTSR CVJA, SA, Nr. 13875, l. 298, 330, 411; Nr. 13875, l. 538. 



3. Co chcą biorą sypią wiozą 
Temu Gontow cztery kopy 
Temu swinkę lub dwa skopy 
Dziesięė Kurcząt iz Kokosza (L 144-147 eil.) 

Si priemonė charakteringa ir lenkų klasikinei literatūrai, pavyzdžiui, 
Rejaus „Pašnekesiui". (,,Kr6tka rozprawa między trzema osobami -
panem, w6jtem i plebanem".) 

l. Dajze czynsz, dajze kokoszy (783 eil.) 
2. Dajze sep, sery, gęs, jajca (785 eil.l 
3. Bo mu juz naspizuj wozy 

Daj rydl, siekierę, powrozy 
Juz idzie jako do zupy 
Daj wojenne, syry, krupy (851-854 eil.) 

Jų panašumas nerodo tiesioginės įtakos. greičiau panaši tematika pa­
diktavo autoriams vienodas priemones. 

* * 

Abu eilėraščiai savo visuomeninėmis-politinėmis realijomis yra visų 
pirma įdomus istorinis dokumentas. Lietuviškas tekstas, be abejo, atkreips 
lietuvių kalbos ir literatūros istorikų dėmesį. (Pirmojo eilėraščio tekstas 
lenkų kalba neturi kurių nors tarminių žymių, ir šiuo atžvilgiu kalbininkas 
negali sau rasti medžiagos). 

* * * 

Rankraštis lenkų kalba spausdinamas su visomis originalo ortografi­
nėmis ir skyrybos ypatybėmis. Lietuviško teksto fotokopija pateikiama su 
transpozicija į literatūrinę kalbą. Tekstą transponavo A. Girdenis. 

Vilniaus Valstybinis pedagoginis institutas 
Lenkų kalbos ir literatūros katedra 

16 Literatūra VIII 

Įteikta 
1964 m. balandžio mėn. 
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KUPIDYN \V ODZIENIU PASTERSKIM 

Ktoby lemu wierzyl, ie pod Ludzką postacią 
l pod tem Odzieniem Paslerskim; 
Ukrywal się Bog? Niewydajesię Bog 
Lesny y z motlocliu Bogow 

5 Ale między wielkiemi y niehieskiemi Naymocnieyszy 
Klory częs!okroė wyrywa z Rąk ;\larsa 
Krwawy miecz. a Neptunowi 
Burzyc1elowi Ziemi wielki Troyząb 
l wieczne Pioruny Naywyiszemu Jowiszowi 

10 W tey postaci pewnie y wtem Odzieniu -
Niela(wo lak pozna 
Wenera Malka mnie, swojego Kupidyna 
Przymuszony bylem o<l niey uciekaė 
l kryė się od niey ; poniewai ona Ząda 

15 Zebym Ja mną samym y mojemi Slrzalami 
Sto\owal się do J ey Zdania, y jakai Kobiela 
Proina y Dumna rnnie odepchnie, 
Abym między Dwory. Korony y Beria 
l abym tam uiyl wszelkiey mojey Wladzy 

20 l lylko zpospolitemi Poslancami mojemi 
i\loją Mlodszą B1·acią, byė mnie dozw,ila 
M1esz'kac w lasach y dowiadczac O1·ęia, mnie broni 
Na Grubych Piersiach. Ja Klciry nieJes!em Dzieckiem 
Chociai rnam podobienslwo do Dziecięcia y Uklad 

25 Chcę się Sam Sabą rządziė, lak jak mi się podoba 
Mnie jesl, nic Jey dana losem 
Wszechmocna Pochodnia . y Luk Zloly 
Mimo lego częstokroė kryjącsię y unikając 
Wladzy, klcirey nade mną niema; ale Prosby 

30 Klare mają moc, Zaniesione od natręlney Matki 
Schronienie w Lasach y Chalupach 
Ludzi prostych, ona mnie Sledzi, 
Przyrzekając daė lemu, ktoryby Mnie Jey znalazl 
Albo slodkie pocalowanie, albo jeszcze co milszego 

35 ':l'lkbym Ja niemial daė czego w Zamian co dobrego, 
Ktu~by 1'lnie przernilczal, albo Ktoby Mnie od Niey ukryl 
Albo Lslodkie Buzie, albo co innego milszego 
Wiem t~'J zapewne przynaymniey, ie maje Calowania 
Będą za\~1sze przynaymniey rnilsze Dziewczętom. 

40 Jesli Ja c:o ieslem Miloscią, Znam się na Milosci, 
Zkąd częs lokroė ona mnie na proino Szuka; 
l wielu Mlnie wyjawiaė niechcą y milczą, 
Lecz abyrn '· jeszcze bardziey byl niepoznanym z czego 
Znalescby ;'llnie mogla przez Znaki 

45 Zlozylem rr,:oje Skrzydla, Saydak, Luk 
Jednakze J,,,- niebezbronny tu przychodzę. 
Ze to co się zdaje byė Rcizgą, jest moją pochodnią. 
(: Tak Ja j,ą przeksztalcilem:) y cala tchnie 
Niewidzia\, nym Plorn1eniem; a ten Pociski 



50 Chociaz niema Ostrza Zlotego 
Jest hartu Boskiego, y wkrzesza milosc 
Gdiekolwiek się zagniezdzi, Ja chcę dzis tem Oręžem 
Ugodzic y zadac nieukojoną ranę 
W Twarde Piersi Nayokrutnieyszey Nimfy 

55 Ktoraby się mogla Znaydywac w rzędzie S.luzebnic Dianny 
Aby zadana Rana Sylwij niebyla mnieysza 
( : l !akie jest Nazwisko tey dzikiey Nimfy; 
Ze ta Sama jest, ktorey Ja Sam uczynilem, 
W miękim Sercu Aminty, będzie juz temu wiele Iat 

60 Kiedy Ona mlodziuclma; a on mlody, 
Chodzil na polowanie y przechadz'ki 
l ažeby moy pocisk daleko więcey się w niey utkwil, 
Zaczekam poki litosc Zmiękczy, 
Tą twardą Ostyglosc, ktorą okolo Serca, 

65 Nieci Surowosc y uczciwosc. 
Y Panienskiego Wstydu y Lzy Chwili 
Kiedy będzie naybardziey Zmiękczoną rzucę naft grot 
l dla dokoftczenia tak pięknego Dziela wedlug mojey wielkiey zręczney 
Poydę mieszacsię pomiędzy tluszcze 

70 Pasterzy ubranych, yukoronowanych 
Ktora juž tu Zgromadzila się gdzie w tem celu, 
1\\iescisię w Dniach poswięconych; Zmyslając 
Ze jeden jestem z Jch liczhy: y wtem mieyscu, 
Y wtem mieyscu prawie 

75 Ktorego widziec niemoie oko niesmiertelnych 
Te Lasy dzis rozumiejące o milosci 
Slyszec się dadzą w nowym sposobie, [niech] się spieszy 
Aby moje B6stwo bylo tu przytomne 
W Samym Sobie: anie w Swoich Poslancach 

80 Wzniecę Szlachetne przedsięwzięcia w grubyd1 piersiach 
Oslodzę Ich Języka orzmienie 

Poniewaz gdziekolwiek Ja się Znayduję jest zawsze miloscią 
Niemney w Pa f terzach, jako tez w Bohatyrach 
l nierownosc Stanow 

85 Jak misię Podoba porownywam, ytakaiest 
Moja naywyzsza Chwala y Cud moy wielki 
Podobnemi czynic Naydoskonalszym Cytrom. 
Wieyskie Fujary; ajesli moja Matka 
Ktorasię brzydzi zbląkanym między Lasy 

90 Tego niepoznaje y Slepą ona jest, a nie Ja 
Ktorego Slepym bez Winy slepe pospolstwo nazywa -

Za Naznaczeniem z Seymu Wielkiego Warszawskiego Administracyi tymze 
Administratorom padane Wyznanie Cięzarow i bolesnego cierpienia 
Wlosci Kowienskiey od Swoich panow - -

Nowe Rządy Zwyczay r.owy 
Wyschnie Kaldun Burmistrzowy 
Essen 39 co nas rznąl bez noza 
Juz nierządzi, laska Boia 

5 Jego Wladzy Skutek taki 
l Kobyly i Rumaki 
/: Za pocztowey haslem dudki 
Wpracy mając oddech krotki 
Niepojowszy grac tym tonem 

10 Przyplacily Zycia Zgonem 
Pan Slawinski 40 i Pan Kwickf 
To nie Essen nie Krapicki 

39 E s s e n, H e~ r_y k, 1769 m. buyo _tarėjas (Lietuvos valstie~ių ir miestelėnų gin­
ca1 su dvarų valdyt0Ja1s, dokumentų rinkinys, d. 11, XVIII amžius, spaudai parengė 
R. Jasas, Vilnius, 1961, p. 232); l 775 m.- patarėjas (CVIA, SA, 13874, l. 91, 93) ir 
eks-burmistras (13874, l. 125); 1776 m.- burmistras (13874, l. 519); 1791 m.-burmist­
ras (13875. l. 411); 1792 m.- burmistrų patarėjas (13875, l. 540). 

40 S l a w i n s k i, Ant o n i, 1788 m. buvo Kauno pilies regentas. (Lietuvos 
valstiečių ir miestelėnų ginčai. .. , p. 369). 
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Pan Dekurna trzeci wrzędzie 
Przy nich glupi rząd niebędzie 

15 Bo gdzie rozum przewodnikiem 
Wszystko poydzie Ksztaltnym szykiem 
Mając w.lasny swoy dostatek 
Dač dla Zony dač dla Dziatek 
Z Tych trzech Zaden niezapowie 

20 Jak przed czasy Burmistrzowie 
Niepotrzebne Jm podarki 
Funty Welny, Zboza miarki 
Gdy Oplatę przyniesiemy 
Wierne Kwity 41 Odbierzemy 

25 Laska Boza ze juz przecie 
Wy panowač przestaniecie 
Pycha skąpstwo chciwosč razem 
Burmistrzowskim są Obrazem 
Wtym widoku Czlek Ubogi 

30 Miewal do Nich przystęp drogi 
Faber 42 krewny Burm1strzowy 
Sędzia byl dla Nas surowy 
/: Chlopska Szpyrka 43, Ch.lopskie Jayca 
Tych kto niedal Winowayca :Į 

3-5 Niezasiądzie przy Skowrodzie 
Jak to bylo dotąd w Modzie 
.Mamy Rządcow zpewną Wladzą 
Ktorzy wswoy czas wytchnąc dadzą 
Rząd Wasz zawsze tak tlomaczy 

40 Dar, Czynsz, Sluzba - malo Znaczy. 

Burmistrz Kozlowski 44 bez rogow 
Nieuzywal cudzych Bogow, 
Wloscią mieyską ląki kosi! 
Orai triebil, poil prasil 

45 Wtym od innych byl oddzielny 
Ze nie zdzierca, ze rzetelny -

Choc Nam z S1ebie niezawinil 
Wtym iednak trwogi przyczynil 
Zlękly się Cielęta i Gąski 

50 Wziol Rząd po nim Apolo11ski '", 
Acz niesrogi i nie straszny 
Lecz glodny i Zbyt rubaszny. 
Odwiedzając swe Wlosciany 
Doczesny Burmistrz wybrany 

55 Z ich Obeysčia kontent wielce 
Blogoslawil przy Butelce 
A gdy się za Szklanką spocil 
Groch z przeplotu garscią mlocil. 
Nimsię więcey w Domu zdarzy 

41 Daug konfliktų kilo dėl neteisingo kvitų išdavimo, žr. dokumentų rinkinį. (Lie­
tuvos valstiečių ir miestelėnų ginčai. .. , p. 109, 110, 113, 172, 330.) 

42 F a be r, Ja n, 1786 m. buvo tarėjas (CVIA, SA, 13874, l. 250); l 787 m.­
tarėjas (13874, l. 514, 609); 1788 m.-suolininkas (13874, l. 696, 832); 1789 m.-tarėjas 
(13875, l. 5, 45, 104); 1790 m.-tarėjas (13875, l. 196); 1791 m .-tarėjas (13875. 
l. 298, 411); 1792 m.-teisėjas (13875, l. 538, 543) ; tarėjas (13875, l. 540) ; 1796 m.­
tarėjas ( 13877, l. 58, 36, 46); 1798 m.- tarėjas ( 13877, l. 600) . 

43 Dialektizmas; literatūrinėje kalboje - szperka, sperka. (J. Kar l o w i e z. 
A. K r y 11 s k i, W. N i e d z w i e d z k i, Slownik języka polskiego, t. 6, str. 661.) 

44 Kozlowski, Szymon-1785 m. buvo tarėjas (CVIA, SA, 13874, l. 121): 
1786 m.- tarėjas ( 13874, l. 250); 1787 m.- tarėjas ( 13874, l. 607); 1788 m.- burmistras 
(13874, l. 836), 1789 m.-burmistras (13875, l. 5, 104) . 

45 A p o l o 11 s k i, Bart lomi e j - 1785 m. buvo tarėjas (13874, l. 8, 15, 22. 
34, 36, 121); 1786 m.- tarėjas (13874, l. 250) ; 1788 m.- tarėjas (13874, l. 696) ; 
1789 m.-tarėjas (13875, l. 5, 104); 1790 m.-tarėjas (13875, l. 196); 1788 m.-tarėjas 
(13874, l. 832); 1792 m.-tarėjas (13875, l. 502); 1796 m .-tarėjas (13877, l. 26, 38, 
116, 58); 1798 m.- tarėjas (13877, l. 600). 
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60 Gospodyni Kurę warzy 
Chcąc pokazac jak iest rada! 
2e Pan Burmistrz za St61 Siada. 
Zlego iednak niekontenta 
lz podobal Jey Cielęta 

65 Nasyciwszy Kaldun Spory 
Trzeba Za yrzec do Komory 
Tak1ch gosci Zwyl'kle haslo 
Syr, Miod, Krupa, swieze masto 
My niemamy a wy macie 

70 Wiez do Kowna Chlopku bracie 
Gdzie zas Wiesniak przy Ubogi 
Ztamtąd prędko Burmistrz wnogi 
Przyjechawszy wszedl do chaty 
Czemuz Chlopie niebogaty 

75 Wodki Chlysno.l po lbie plasnol 
Wraz wychodząc Drzwiami trzasnol 
Odwiedziwszy Dwiescie gorą 
Rzadko miną ! Chatkę ktorą. 
Gdy Kozlowski zdrogi wr6cil 

80 Zastępcę swego Zasmucil 
Kr6tko bawiąc w tey Kolei 
Ulracil Skutek nadziei 
Awszakze za malo czasu . 
Przysporzyl dosyc zapasu 

85 M6wiemy w sczerosci Serca 
Nie Sam tylko Essen Zdzierca -

Co na nim Polska Figura 
W Sukni Bielgard 4G pul Niemczura 
Niekontent Wloscianskim Szmerem . 

90 Za swe poborstwo z Faberem 
Wiele zrobili Zamętow 
l ialszywych Remanentow 
Wporząd'ku zwyczayney Zmiany 
Kalow 47 Burmistrzem Obrany 

95 Bez Zenny wesoly, mlody 
Niezrobil Wloscianom Szkody 
Pr6cz ze mu wieyskie Urszulki 
Nosily Kwiatki do lulki 
Niemial w mieszkaniu wygody 

100 (: Pogadawszy otem wprzody :) 
Koleją wiezlismy Klody 
Dom z nic~ piękny wybudowal 
Nam zapomoc podziękowal· 
l Szarwarek odrachowa.l-

105 Zmieszają Osnowę z Wątkiem 
Zydowskim Chrzczeni Obrządkiem 
Dobrowolski 48, Krzyzanowski 49 

46 Be l g r a d, A n d r z e j - l 785 m. buvo suolininkas (CVIA, SA, 13874, l. 37. 
70, 156); 1786 m.-suolininkas (13874, l. 242,250), 1787 m.-suolininkas (13874, l. 514); 
1788 m .-tarėjas (13874, l. 832); 1792 m.-tarėjas (13875, l. 502); 1796 m.-tarėjas 
(13877, l. 36) ; 1798 m.- tarėjas (13877, l. 600). 

47 K a l o w, D a n i e l - 1785 m. buvo suolininkas (CVIA, SA, 13874, l. 156); 
1786 m.-suolininkas (13874, l. 250) ; 1787 m.-burmistras (13874, l. 522, 609); 
1788 m.- - burmistras (13874, l. 696) ; tarėjas , eks-burrnistras (1'3874, l. 832; • 836) ; 
1791 m.-eks-burmislras (13875, l. 411), 1792 m.-burrnistras (13875, l. 538) ; 1796 m.­
burmistras (13877, l. 36); 1798 m.- burmistras (13877, l. 600). 

48 D o b r ow o l s k i, Jaku b - 1786 m. buvo ,. grninny" (13874, l. 250); 1790 m.­
.,gminny", instigatorius (kaltintojas) ( 13875, l. 241); 1792 m.- instigatorius ( 13875, 
l. 540); 1798 m .-tarėjas (13877, l. 600) . • 

49 Krzy .ianowski, Jan-1785 m.-Kauno lantwajtis (13874, . 1. 91, 93, 121, 
132): suolininkas (13874, l. 92); tarėjas (13874, l. 133); 1786 m . ....:..tarėjas (13874, l. 250); 
1787 m.- tarėjas (138746 l. 607, 609), 1788 m.- tarėjas (13874, l. 696, 832); 1.790 m.­
burmistras ( 13876, l. 196); 1791 m.- burmistras ( 13875, l. 298, 330); e~~-burmistras 
(13875, l. 411) ; 1796 m.-eks-burmislras (13877, l. 36). _ .: .. . 
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Gdziekolwiek wpadną do Wioski 
Sk6rki Lisie, Chlopskie platki 

110 Prosto wdziewa na lopatki 
Koiuch nawet gdzie zobaczy 
Ledwo tego niezahaczy 
Ręcznik, pl61no, Cwilich 50 Puchy 
Te przeklęte samoruchy 51 

115 Zabierają gwaltem z Chaty 
Jak byč moie Chlop bogaty 
Burmistrz Lantwoyt dlugolytki ~2 

Przyodziany codo nitki 
Biedne biedne my \Viesniacy 

120 Wszystko dajem znaszey pracy 
Od tych Pokus broli nas Boie 
Czlek się ustrzedz niemoie 
Psoty w Domach wyrabiają 
Nam Kobiety podmaniają, ' 

125 Jak Zarloczne glodne Sępy 
Rwą podbrzusia Cycy pępy, 
Ztąd niejedna placze, krzyczy, 
Nosząc w sobie pl6d Zwodniczy -
l choė Dziewka Jadowita 

130 Molodzica iub Kobita 
Zwawie sięgnie drapač oczy 
Czyli w ustron gdzie wyboczy 
Lecz kiedy ią trwoga dusi 
Wszystko podiąc y Zniešč musi, 

135 Bo Ci Sami co nas sądzą 
Takie znami dziwy rządzą. 

Adopieroi Ci Szarpacze 
Pana W6yta Poslugacze 
Gruidž, Sienkiewicz 53 i Roiycki 

140 Nato Imie /: Woyt Chrapicki M 

Choč Czlek slaby, chociai ięczy 
Bez Jitosci kaidy dręczy 
Napędzają slraszą loią, 
Co chcą biorą sypią wiozą 

145 Temu Gontow Cztery Kopy 
Temu Swinkę lub dwa S'kopy 
Dziesięč Kurcząt iz Kokosza 
Dac potrzeba gdy naploszą 
Zerwawszy się od Drabiny 

150 Wart Karbuje na nas Winy 
U Burmistrza wytknie palcem 
Kto niejechal z Gęsim smalcem 
Oprawnego więc Kabana 
Wiežč potrzeba y Barana 

155 Wszystkich wspiera Chlopska nędza 
Miod, Smietana, welna przędza. 

50 Senovės lenkų, o literatūroje kalba - cwelich, žr. J. Kar l o w i e z ... , Slownik 
języka polskiego, t. l, str. 256. 

51 Retai vartojami-,.automatas", ,.kvailys", žr. J . Kar l o w i e z . .. , Slownik . . . , 
L 6, str. 23. 

52 Lantvaitis Kryžanauskas (CVIA, SA, 13874, l. 91, 93, 121, 132); plg.: ,,Kryža· 
nauskas Ilgarietis" (lietuviškas tekstas, 81 eilutė). 

63 Si enk i e w i e z, J 6 z e f - 1792 m. buvo girininkas (CVIA, SA, 13875, l. 540): 
teisėjas (13875, l. 543) . 

54 Chrapicki, Jozef-1785 m. buvo burmistras (13874, l. 8, 19, 125, 133, 
156); 1786 m.- burmistras ( 13874, l. 246); l 787 m.- vaitas ( 13874, l. 523, 607); 
1788 m.-vaitas (13874, l. 696, 832); 1789 m.-vaitas (13875, l. 5); 1796 m.-vaitas 
(13877, l. 26, 58); 1798 m.-vaitas (13877, l. 600). 
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Gdziesię, znimi Chlop rozliczy 
Wziol Pan Burmistrz wziol Lesniczy 
Biorą Jego Sluzebnicy 

160 Budownicze przewoznicy 
Dac potrzeba bez Oporu 
Kiszek Kielbas Kump do Woru 
Krup y Grochu trzy przetaki 
Gdy niewezmie dasię w Znaki 

165 Chlopskie Zony Za męiami 
Niosą Jayca Dziesiątkami 
Burmistrzowom dla przys!ugi 
Zeby niewziol w Skurę drugi 
Jmosc w tenczas wytarguje 

170 Gdy Zastempstwo Obiecuje 
Przenney mąki dwie Osminki 55 

S!odu, Skurek na Patynki 
Pięc Ta!arek,56 mas!a Taskę 
l Pęca'lrn 57 za swą laskę. 

175 Lnu Czystego w trzeciey doli 
Tak Nas Wloscian miasto goli -

Piluy Deski y Czesz Brusy 
Wywoz Klody, skladay w Stusy -
Niejedz ani Spiy wygodnie 

180 Rob Kazdemu przez tygodnie 
w Brudzie w nędzy choc leb skrobisz 
Powinnosci nieodrobisz, 
w nieprzebytym ciągu pracy 
Niedziw ie ich kiną Wiesniacy 

185 Dwa Szostaki 58 Dzien roboty 
Przenaymują krwawe poty 
W Ktorych Czolo !udzkie plynie 
Woyt i Burmistrz smiechem zbywa 
Niežai robic w Zimie w lecie 

190 Ten Kto nająl gdy nam przecie 
Da posilek Strawy wodki 
Znając pracy naszey Skutki 
Lecz Burmistrze oprocz Myta 59 

Co pobrali za naymita 
195 Swoje ląki kosic kaią 

darmo pod Lesnika straią 
Ani będzie Ciebie prosil 
Zgrab y przywiež cos pokosil -
To nie Essen nie Chrapicki 

200 Slawins'ki, Dekurna Kwicki 
Oni Zmienią ten Rząd durny 
przez pomierczy Sznur Dekurny 
Co masz pola to zaplacisz 
Napoklony nic niestracisz 

205 Skączą z narni robic Dziwy 
wtey ufnosci Chlop szczęsliwy 
Mając Staly Sąd y Rządy 
Pewien będzie swojey bądy 60 

Dotąd z przykrych doswiadczenia 

55 Lietuviškas matas, 1/ 8 dalis lietuviš'kos staties, žr. J. Kar l o w i e z ... , Slow­
nik ... , t. 3, str. 893. 

56 Skritulys, iškirptas iš kokios nors medžiagos - ,,w ta!arki pokrajac", čia, ma­
tyt,-,,skorek na patynki (batukai) pięc talarek". Zr. J. Kar l o w i e z ... , Sfownik, 
t. 7, str. 13. 

57 Dialektizmas - nesumalti, bet išvalyti grūdai, žr. J. Kar l o w i e z ... , 
S.lownik ... , t. 4, str. 125. 

58 Szostak bity; literatūrinėje kalboje - sz6stak - moneta lygi 6 sidabriniams arba 
12 varinių skatikų, žr. J. Kar l o w i e z ... , Slownik ... , t. 6, str. 649. 

59 Senovės lenkų -,,mokestis", žr. Slownik języka polskiego, PAN, t. 4, War­
szawa, 1962, str. 943. 

60 Bonda (dialektizmas) l. svetima žemė, kurioje leidžia sėti, 2. pinigai baudžiau­
ninko uždirbti, žr. J. Kar l o w i e z ... , S!owni-k. .. , t. l, str. 190. 
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210 Wiele bylo rozrzewnienia 
Zdziertwo, Wymys!,- lzy wyciskal. 
Ze niejeden Torbę zyskal. 
Dzis otarlszy lzy zpowieki 
Wzywamy Waszey Opieki -

KUPIDINAS 1 PIEMENŲ RŪBUOSE 

Kas galėtų tikėti, kad veidas 2 žmonystės 3 
Ir piemenų drabužiai paslėptų dievystes 4? 
Nežib' iš minios dievų didis dievas miškų -
Jogei 5 yra didžiausias tarp didžių dangiškų, 

5 Tankiai ištrauk' nuo Marsaus gelžį krauju rūkstantį 
Ir žemės pagriautoją 6 didįjį tridantį 
Neptūnui ir viešpatį didį Jupiterą 
Su amžinais perkūnais tuojau daro gerą. 

Nepažins tam veide, rūbuos Venera motina 

10 Mane savo malonų sūnų Kupidiną. 
Aš nuo anos prispaustas 7 esmi greitai bėgti 
Ir visados sergėtis ar visados rė'kti, 
Bet nor' kad mano iečiais 8 ir pačiumi manim 9 

Taip daryčiau, kaip ji geid' ir kaip užsimanė 

15 Kokia moter's tuš [t) puiki 10; attolint tur' valią 
Mane iš tarpo dvarų, sostų ir karalių 

Ir ten, kad padaryčiau visgalybę, geidi 11 

Ir tik su broliais mažais ir tarnais būt leidi. 
Tarpe miškų ir krūmų gena 12 man gyventi, 

20 Ant krūčių netikėlių šarvus 13 pamėginti. 
Aš tai, kuris neesmi kūd1kėliu mažu, 

Norint aš turiu veidą 14 vaikišką ir gražų, 
Noriu aš pats savimi visados valdyti 
Ir, 'kaip man pačiam mėgsta 15, taipo padaryti. 

25 Man, ne jai burtų žvakė 16 yra atiduota, 
Man jos visagalystė yra dovanota, 
Man yr' 17 aukso kilpinis 18 - prigul', sakau tiesiai.­
Vienok reik' tankiai bėgti ir tankiai slėptis (i). 
Galybės ji ant manęs neturi pavestos, 

30 Bet jos maldos 19 tur valdžią, motinos (dabostos?] 20 

Gena man (prilenktfinė 21 ] gražiausia miškuose 

1 l(upidonas (A. Girdenio išriašos pateikiamos atskira numeracija.) 
2 išvaizda. 
3 žmogaus, žmogiška. 
4 dievybę, dievą. 
5 kadangi. 
6 drebintoją (tiksliau: drebintuvą) . 
7 priverstas. 
8 strėlėmis. 
9 pačiu savimi (orig.: p a ei u m i mani). 
10 tuščia ir išdidi (originale t neaiškus). 

11 gal geidė (orig: gieydi)? 
12 draudžia, neleidžia. 
13 ginklus. 
14 žr. išn. 2. 
15 patinka . 
16 lenk. P o e h o d n ia „deglas". 
17 aš turiu. 

• 18 • lankas. 
19 prašymai, maldavimai. 
20 Originale žodis neaiškus. Dabostos galėtų reikšti „įkyrios, įgrisusios" (plg. lenk. 

k. natrętnej Matki „įkyrios motinos"). 
21 Neai5kus žodis (galėtų reikšti „maldautoja, prašytoja"). 

248 



Ir mažųjų giminių malonės namuose; 
Seka ji paskui manęs; manęs ieš'imdama 
Ir tam, kas mane rastų, duoti žadėdama 

35 Ar didžiai saldžius bučius 22, arba kokį daiktą 
Dar geresnį atduotų ir tikrai priteiktų 23 -

Kaip ir aš u neturėčiau .duot ką gerą mainu 
Tam, kurs tylės, neišduos mane, kur aš einu: 
Ar didžiai saldžius bučius, arba ką kitą geresnį, 

40 Bet Hkrai žinau mano bučius, kad mielesnr 
Yra visad mergaitėms. Galiu meilę rasti 
Ir aš, kurs esu meilė,- gal' meilę suprasti. 
Dėl to ji tankiai mane dykai veizdi, ieško, 
O daug' tyl' ir apreikšti 25 nenor' tarpe miško. 

45 Bet, kad geriau(s) paslėpčiaus, nerastų per ženklus, 
Nudėjau 26 sparnus, ietis, kilpinį ir ginklus. 
Vienok aš ne be šarvų esmi čia atbėgęs: 
Yra tai mano žvakė, kuri rykšte regis 
(Taip aš ją permainiau) - visa kvep', su knatu 27, 

50 Dega, šviečia visados - liepsną nieks nemato. 
Metinas 28 tas netur' aukso ašmenį matytą 29, 

Vienok yra dieviška, danguj užgrūdyta -
Spaudžia meilė, kur sėdo 30. Aš noriu šiandienai 
Su tuo daryti gilų pažeidžią 31 tai vienai: • 

55 Į kietas krūtis nimfos iš visų baisiausios, 
Kad' eina paskui sėbres 32 Dianos gražiausios. 
Nė sopulis Silvijos mažesnis nebūtų 
(Tas yra vardas nimfos - kad ana nužūtų! 33), 

Jog ir ta pati 34, kurią aš patsai padariau 

60 Minkštoj širdy Amintos. Bus daugel metų jau, 
Kad' ji buvo jaunaitė, anas taipogi jaunas, 
Vaikštinėjo 11,1edžioti ir bėgioti šaunas. 
O kad metinas mano ją įkirstų giliau (s). 
Lauksiu, kol susimylimas paminkštysis 35 geriau(s), 

65 Kur yr' aplinkui •širdies, tą kietą šaltystę: 
Apim' 36 smarkiai mergiška gėda, viežlyvystė 37• 

Ir toj pačioj valandoj, kada bus minkščiausia, 
Mesiu metiną. Bengdams 38 darbą tų puikiausią 
Pagal mano didelės dangiškos galybės, 

70 Eisiu maišytis tarpe piemenų daugybės, 
Did' 39 puikiai parėdytos, gražiai vainikuotos, 
Sičion 40 gausiai surinktos, norint nebagotos; 

22 pabučiavimus. 
23 gal priteigtų „įrodytų, įrodinėtų" (?). 
24 tartum ir aš. 
25 išduoti, pasakyti. 
26 nusiėmiau. 
27 su dagtimi. , 
28 (neoi.?) metamas daiktas (strėlP). 
29 matomą. 
30 pataiko (interpretacija abejotina). 
31 žaizdą. 
32 drauges, palydoves. 
33 kad ji prasmegtų, pražūtų. 
34 Neaiški vieta. Matyt, vertėjas turi galvoje žaizdą. 
35 sumažės gailestis (?). 
36 orig. a b j e m (-žem. apjem „apima"). 
37 santūrumas, mandagumas. 
38 baigdamas. 
39 didžiai „labai" 
40 Orig. C i ei o n (-čičion). 
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Kur dėl to šventos dienos 41 draugystėj piemenų 
Kaip anų draugininkas 42 maišaus tarpe minių, 

75 Ir toj vietoj, toj pačioj dirbu ištikimai. 
Kurie marinę akis 43, netur' regėjimo, 
Tie [menkai 44 ) išmanantys, kas meilė, šiandieną 
Nauju būdu dasižinos 45, o dar ne nuo vieno. 
Taip tegul eina, skubina ir greitai sugrįžta, 

80 Kada 46 matoma būtų mano čia dievystė, 
Pati sava 47 didystė 48 būtų parodyta. 
Ir ne tarpe šeimynos dėl manęs yr' vieta. 
Papūsiu viežlyvus pajautus 49 piemenėlių 
Į krūtis (pavadintų žmonių) netikėlių 50, 

85 Pasaldinsiu liežuvio 51 jų didžia saldybe 
Skambėjimą. kad pažintų mano galybę. 
Aš visur esmi meilė ir visad ją gydžiu 52 -

Lygiai tarpe piemenų, kaip ir tarpe didžių, 
Ir nelygybę stovių 53 lyginu kaip mėgsta 54 • 

90 Ir šita taipo yra didžiausia užmegzta 
Garbė mano ir prajavas 55 mano didelis -
Palygint 56 su kitaroms mūžikų dūdeles. 
O kad mano motina nenor' regėt mane girioj 
Ir nepažįst 57 to,- ne aš, bet ji akla yra. 

95 Aklu mane neteisiai visuotyms 58 vadina -
Jie patys aklūs 59 yra, kad to nepažino 60. 

ISPAZINIMAS SUNKYBf:S IR SKAUDZIO I KENTIMO 
VALSCIAUS MIESTO KAUNO NUOG SAVO PONŲ 

l 

Nauji ponai, naujas būdas -
Bus bulmistro 2 pilvas kūdas. 
Loska 3 dievo! Ne tu vienas 
Ponavosi, pon' Esenas. 

5 Tavo rundai 4 stojo gerklėj: 
Neišlaikėm gerą arklį -
Su maža pačtos 5 dūdele 
Simtą išvilkom kumelių. 
Pons Slavinskas, ponas Kvickas -

41 (čia) šventiškoje. 
42 draugas. 
43 kurių akys užgesusios. 
44 Orig. mis z k a y gali būti klaidingai perrašytas žodis m i n k a y. 
45 sužinos. 
46 kad. 
47 mano. 
48 didybė. 
49 įkvėpsiu kilnius jausmus. 
50 Lenk. tekste w g r u b y e h p i e r si a e h „šiurkščiose krūtinėse". 
51 kalbos. 
52 gydau. 
53 luomų (lenk. S t a n o w). 
54 žr. išn. 15. 
65 stebuklas. 
56 sulyginti, padaryti panašius. 
57 nesupranta, nepatiria. 
58 daugumas, žmonės (neoi. iš lenk. p o s p 61 s t w o „paprasti žmonės"). 
69 hipernorm. iš a k l i. 
60 nesuprato (žr. išn. 57). 

1 skaudaus. 
2 burmistro. 

3 malonė. 
4 valdžia, tvarka. 
5 pašto. 



6 blogo. 
7 labai turtingas. 
8 jiems. 
9 sąžiningai. 

10 Ne Esenas, ne Krapickas -
Su jais trečias - pons Dekurna -
Nedarys jie nieko durno 6• 

Kožnas vienas išmintingas, 
Kožnas vienas pinigingas, 

15 Kožnas vienas neženotas, 
Kožnas vienas daug bagotas 7.­

Nereik jiemi 8 mūsų gėrybės, 
Neužmes jie mums kaltybės. 
Po sumnene 9 ponai šitie -

20 Neturėsim falšaus 10 kvito 11. 

Loska dievo, ne tu vienas 
Ponavosi, pon' Esenas. 
Pone puikus, pati skūpa 12 -

Abi šali skūrą 13 lupa. 

25 Giminietis bulmistrienės 
Pons Faberas už pautienes 14 

Išsirietęs 15 šitą čėsą -
Neklausysim kožno bieso: 
Turim ponus, turim rundą, 

30 Zinom tikrą darbų stundą 16.­

Jūs ponystės neyr' 17 galo: 

Duodi, dirbi, mo'ki - .,malo" 18• 

Viens Kazlauskas tas beragis -
Ne plėšikas, ne melagis: 

35 Sėnavojo 19 pagal dievą, 
Kada kirtom jojo pievą. 

Nor,20 nekaltas 21 mumis 22 nieko 
Vienok ir jis ne be grieko: 
Išvažiavęs anoj sykėj 23 

40 Rundus Palonskui paliko. 
Tas, atėjęs i seklyčią, 
Prašinėjo: ,.Duok telyčią!" 
Kolei vištą jam išverdi, 
Zirnius peša pagal 24 žardj. 

45 „Greitai, chlope, duok arielkos 25 

Pilną stiklą iš butelkos; 
Sviesto, midaus, kruopų, sūrių 
Vežk į Kauną - aš neturiu". 
Gul' pridėta ir jo krūva. 

50 Loska dievo - trumpai buvo. 
Po teisybe 26, ne tu vienas 

10 suklastoto, neteisingo. 
11 Tekste žodis neaiškus. Cia jis atstatomas pagal lenk. k w it. 
12 šykšti. 
13 kailį, odą. 
14 kiaušinienės. 
15 iškritęs (plg. iš darbo?). Sio ketureilio mintis gana neaiški. 
16 valandą. 
17 nėra. 
18 mažai. 
19 globojo. 
20 nors. 
21 neskolingas (nenusikaltęs?). 
22 mums. 
23 aną sykį (parašyta neaiškiai). 
24 palei. 
25 degtinės. 
26 iš tikrųjų. 
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27 mus. 
28 turtininkus. 
29 keliu. 
30 viltimi. 

Plėši mumis 27, pon' Esenas! 
Pas bagočius28 per kolieją 29 

Važinėdamas su nodieja 30, 

55 Neaplankė [naminyko? 31:) 
Kur ubagas, tą paliko, 
Kas gyvena lauke, šile.­
Visur gerklę prisipylė. 
Pilną čestį 32 visur gavo -

60 Tris vežimus prilodavo 33 . 

Nusistojo 34 bekūčiavęs 35 , 

Kad Kazlauskas parvažiavęs; 
Pasikrapštė į galvelę, 
Ba 36 nutrūko 37 jam karvelė. 

65 Po teisybei, kožnas vienas 
Plėšė taipo, kaip Esenas. 

Pusvokietis pons Belgardis, 
Su padūme prasiradęs 38, 

Pabarčėje 39 su Fc'beru 
70 Priklastavo tie per mierą 40. 

Pons Kalovas geras būtų -
Neženotas, ieško rūtų 
Daržuose jaunų mergaičių 
[Vyt vainiką dėl ponaičio? 41 ) 

75 Purkią trobą išsistatė: 
Medžius vežėm visi [gratis 42) 

Dėkavojimą 43 kožnas gavo, 
Ir šarvarką 44 atrokavo 45. 

Visą teisybę suardęs, 
80 Dabravalskas [beižavardis?? 46), 

Križanauskas ilgarietis, 
Iš mūsų procios 47 pasirėdęs, 
Po kamaras uostą 48 suka, 
Kolei randa krepšy pūką, 

85 čia skotertį 49 pakabytą, 
Galvariščią 5~ vieną kitą, 
Sešianytę kur padžiautą, 
Kieno bus lapė nušauta -
Beštukuojant 51 neša, ima 

st Tekste žodis visai neaiškus. 
32 dalį. 
33 prikrovė. 
34 liovėsi. 
35 kūčiauti „rinkti kūčią" (čia ironiška perkeltine prasme). 
36 nes. 
37 užtrūko. 
38 prasigyvenęs iš seimelio (??). 
39 drauge, kartu. 
40 be saiko. 
41 Įskaitoma, bet nesuprantama eilutė . 
42 Tekste lyg ir g r. atie, bet toks žodis visai nesuprantamas. Lot. gratis „v e l t u i• 

čia visai tiktų. 
43 padėką. 
44 kelių tvarkymo prievolė . 
45 atskaičiavo. 
46 Visai nesuprantamas žodis. 
47 darbo, triūso. 
48 ūsą (transponavimas kiek abejotinas: gal uosto?). 
49 staltiesę. 
50 skarelę . 
51 juokaudamas (įsidėmėtina, kad padalyviai čia labai dažnai vartojami vietoj pus­

dalyvių). 
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52 viską. 

90 Ir pokuoja į vežimij. 
Reik duot vislab 52 ponevaliai 53 -
Baimėj esant gint negali 54 

Kad užpuola lyg tas maras. 
Kaip čia žmogus būsi geras? 

95 Dieve, saugok tų pa'kusų 55 
(Apkaniaiki?? 56) namus mūsų! 
Papus, bambas čiupinėja 
Ir vaikučius darinėja -
Merga, marti, moterėle, 

100 Kelk per poną marškinėlę 57 
Ir prabočyk 58 visus čiūdus 59: 
Savi ponai laiko sūdus 60. 

Ką paliepia pons Krapickas, 
Gruzdžius, Sinkas ar Raž:ckas, 

105 Nor žmogus miršta, vaitoja, 
,,Vežk dėl vaito!" - neatstoja.­
Tam porelę viščiukėlių, 
Tam kapelę skindelėlių 61 , 
Tam avytę priaugusią, 

110 Tam kiaulaitę išmitusią 
Nusitraukia 62 - būt pakartas 63! -
Gena, varo ponas Vartas. 
Neparvežus riebią žąsį, 
Greitai žmogus prasirasi 64; 

115 Paršą papiovus, baroną 65, 
Stuopą lipčiaus 66 ir smetono 67, 
Svarą vilnos, tris uolektis 
Nešk, bo 68 kožnas nor' prilakti. 
čia bulmistras, čia liesinčius 69 -

120 Kožnas sau ima gastinčius 70 
Būdauničius 71 , pervažnykas 72 
Ir bulmistro slūžaunykas 73 
Stačią lupa gaspadorių: 
Kumpius, dešras kišk „do voru" 74, 

125 Pilk dvejis 75 rėtelius žirnių, 
Trečią - kruopų duok nuo girnų, 
Kapą kiaušinių pautienei -
Vežk gastinč1aus bulmistrienei. 
Kviečių, salyklo ašminką 76 

53 nori ar nenori, prievarta. 
54 gint negali (?) ,,negali saugoti, neduoti". 
ss nuo tų pagundų. 
56 Visai neaiškus (matyt, blogai parašytas) žodis. 
57 kelk marškinius dėl pono užgaidų (?). 
58 atleisk. 
59 keistenybes. 
00 teisia. 
61 stogo dengiamųjų lentučių (gontų). 
62 nusitempia, nusiveža. 
63 kad jį kas pakartų! 
64 pražūsi (?). 
65 aviną. 
66 liepų medaus. 
67 grietinės. 
66 nes. 
69 girininkas. 
70 vaišes. 
71 statytojas. 
72 vežikas. 
73 tarnas. 
74 lenk. do W oru „į maišą (wor) ". 
75 (čia) du. 
76 toks biralų matas (maždaug l cnt). 

25J 



254 

77 batukams. 
78 sruogas (gijas). 
79 kas trečią . 
80 kirsi (2 asm.). 
81 rąstus . 
62 lentas. 
83 visieuis. 
6 4 baudžiavos. 

130 Ir skūrelę ant patinkų 77, 

Penkias tolkas 78, puodą sviesto 
Irgi grucės duok nuog riesto, 
Linų gražiausių trečią 7 saują .­
Taip, taip miestas valsčių raują . 

135 Kirs' 80 kalades. brūsus 81 , dieles 82, 

Dirb' visiemis 83 per nedėlias -
Ne(a) tidirbi kunigystės 114, 
Ne(a)tsikeiki los ponystės. 
Mūs prakail (ai] s, savo juokais 

140 Samdo dienas dviems šeštokais 85. 
Te negaila 86 - kur nueisim, 
Strovos 87, arielkos turėsim, 
Ale bulmistras be dievo 
Dovanai varo piaut pievų . 

145 Nuspiovė , nusigrėbė -
Ješče 118 jam1 e9 parnešt lreba 90 . 

Pons Slavinskas, ponas Kvickas -
Ne Esenas. ne Krapickas -
Su jais trečias - pons Dekurna -

150 Nedarys jie nieko durno. 
Per tą maldą 91 , kurią rašom, 
Zemai 92 loskos jūsų prašom. 
Ne vienas verkdams apjako 93. 
Sau'kiams 94 prie jūsų apiako 95. 

11 

Aš. Lučinskas,- benderdarbis 96. 

Ir mane kas gal pagarbys? 
Gero medžio pagamysiu, 
Statinė (l] ę 97 padarysiu. 

5 Pasidaręs noris 98 vieną. 
Važiuosiu četvergo 99 dieną -
Kaune pirks kupčius 100 didžionis 
Aha 101 kitas koks miesčionis. 
Ką girdėsiu ar matysiu, 

85 už dieną moka du šeštokus (?). 
ar tegu nesigaili, nepavydi (?). 
87 valgio. 
BR dar. 
f9 jam. 
90 reikia. 
91 ta malda, tuo prašymu. 
92 nuolankiai. 
93 apako. 
94 š aukiamės. 
95 už.ta rimo, globos (kitose vietose apieka). 
96 kubilius, stalinių dirbėjas (Folografuotinį tekstą žr. šio tomo 266 p.) 
97 Tekste l ne visai ai"škus. 
98 nors. 
99 ketvirtadienio. 
100 pirklys. 
101 arba. 



102 penktadienį. 
103 neregėta. 
104 turgaus viduriu. 
105 į rotušę. 

JO Jums sugrįžęs pasakysiu. 

Pėtnyčioje 102 Kaune buvo 
Nematoma 103 ponų krūva: 
Eina, žengia viduj rinko 104 -

Ant rotušio 105 susirinko. 
15 Aš, Lučinskas, prastas būras, 

Irgi žentas mano Juras, 
Pas Abramą, aną žydą, 
Išsigėrę gorčių 106 mido 1°1, 

Turėdami galvoj šumą 108 , 

20 Gavomės tokio drąsumo -
Nu, viens vieną prišnekėsim: 
,.Eime - ir mes pažiūrėsim . " 
Trivaga 109 paėmė Jurą : 
„Ei,- sako,- nulups mums skūrą 

25 Liesny'kas Kamarkos Kačauskas 
Ar tas velnias Sakalauskas". 
Tuos gonkus 110, trepus 111 priėję, 
Ja Įu) 112 buvom sugrįžt norėję, 
Vienok užlipom podrauge 11 3, 

30 Vienas vieną 114 pasidžiaugę 
Kas tai čiūdas 115 , kas tai dyvas! -
Nematysiu _ kolei gyvas. 
K1omini [s] 116 milas užtiestas. 
Tai, tai mūs ponystė, miestas! 

35 Apsėdo tą ilgą stalą 
Aplink nuog galo į galą, 
Pastatė švenčiausią mūką 117 

Ir prie kryžiaus kankaliuką. 
Leistrus 118 čia, knygas padėjo. 

40 Taigi vaitas užšnekėjo 119. 

Kaip išgirdo kalbą vaito, 
Juras iš baimės sukaito. 
Nor prakaitais apsimaudę, 
Pagal pečiaus prisiglaudę, 

45 Arti durų pasitrauksim, 
Kolei pabaigos sulauksim. 
Jau bestovint mums nubodo 120_ 
Jie ten skaito, leistrus rodo, 
O daugiausia gumbiniškis 

50 Motiejukas, lyg tas kiškis, 
šoka į popierius kartą, 

106 toks skysčių ar biralų matas (beveik 3 l). 
107 midaus (?) . 
108 įdukį, smagumą. 
109 nerimas. 
110 verandą, priebutį. 
111 laiptus. 
112 Tekste parašyta Ja m, bet tai, tur būt , korektūros klaida . 
113 kartu. 
114 vienas kitu. 
11 5 stebuklas. 
116 pirktinis (tekste galūnė neaiški) . 
117 krucifiksą. 
118 sąrašus, popierius. 
119 prabilo, prašneko. 
120 nusibodo. 
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121 įrodinėja . 
122 bylas. 
123 nuosprendžius. 
124 stoja. 
125 paguoda , laimė . 
126 išmoko, išsimokė. 
127 iš pasakojimų. 
128 Neaiški eilutė. 
129 laimė. 
130 ritasi. 
13 1 laimė. 

Vėl po knygas ieško, varto, 
Privadžioja 121, klausyt prašo, 
Provas 122 skaito, sūdus 123 rašo-

55 Drąsiai statos 124 už teisybę . 
Kokia tai dievo galvb.; 
Kokia lai viešpats apieka, 
Kokia tai tėvui palieka 125 , 

Gražiai rašto išsimoko 126 

60 Aukštai Pažėra pašoko. 
Kur ten (mūs tėvas priėjo 
A(r) nuog pasako 127 girdėjo) 
Buvęs karalium koks Piasta, 
Iš gimimo žmogus praslas,-

65 Į tuos ratus, ką jis darė 
(Jo lygybė, mumi tarė) 128 

Paprato Forlūna 129 mestis -
Ratu ridasi 130 ščėstis 131 

Kalbant mums pasakas šilas, 

70 Užėjo ant mislios 132: ar kitas, 
Ar tasai, ką pernai buvo, 
Sčėstį čia savo pražuvo 133? 
Stai, girdim, bulmislriu stosis, 
Kitiemi 134 nutrynė nosis 

75 Kalovas, kuris buvo.-
Ir dabar ščėstis nežuvo. 
Kokią ten padarė šluką? -
Suskambėjo kankaliuką. 
Kai sujudo visi rėkti, 

80 Mes norėjom lauka (n] bėgti. 
Vėl nuštilo 135. štai naujiena : 
Rotušėj tą pačią dieną 
Prasid ėjo mainas, turgus 136. 

(Dyvijosi mano Jurgus). 

85 Nauji sūd ž iai 137 pastatyti 138 , 

Seniai buvę - išrašyti 139 -

Prastas žmogus nepažįsti , 
Kurie juodi, kurie čysti 140 . 

Dėl ko čia mainas stojosi? 141 -

132 atėjo, šovė į galvą (gal mis l i e s?) 
133 prarado. 
134 kitiems. 
135 nutilo. 
136 pasikeitimai, sąmyšis . 
137 teisėjai. 
138 paskirti. 
139 atleisti. 
140 švarūs. 
141 prasidėjo, kilo. 



90 Visi lygūs, man rodosi. 
Vienam rodo tą pričynę, 142 

Kam, sako, dengė plikinę 143 

[Nors su svetimu nešė plauku, 
Bet žymu, kas galva lauko?? 144 ] 

95 Kitam pritarė paminklą 145 : 

Nepažįsta provos 146 tinklo -
Daugel šneka, visus peikia, 
O nežino, ko jam reikia. 
Trečias - kol 147 rašto nemoka 

100 Ir nenuima šlafroko. 
Sunku ant rotušio eiti -
Senam veli 148 atsilsėti. 
Ket\"irtas dėl dakt2rystės 
Negali laikyt sūdystės· 

105 Didelę turi akvatą 149 

Ratavot 15a žmonių sveikatą. 
Penktas - kudlius girbiniuotas. 
Jam primetė 15 1: sukti mokąs. 
Cia tušti 152 tokia pričynė, 

l 10 Lyg ano dengt a plikinė. 
Tikras mainas padarytas: 
Pernai vienas, šįmet kitas -
Prastas žmogus nepažįsti, 
Kurie juodi, kurie čysti. 

l 15 Vieni stojo, klaupo 153 kiti -
J\\otiejukas vėl skaityti. 
Kokias prysiegas 154 pr [a] dėjo! 
O tuočės 105 visi tyl ėjo , 
Tik jo paskui 156 tie kalbėjo. 

120 Na ujoka1čiai 157 , išmainyti 158 

Sia ndien sūdžiai pastatyti 
Pirštus iškėlė, kitus sugniaužė, 
O išmesti dantis graužia . 
A.š, matant 159 pon ą Danėlą, 

125 Savo pirštus buvau iškėlę(s). 
,,Stai ,- sako,- siekia 160 prastokai 161".­

I r iš to stojosi 162 juokai. 
Grįžta visi. Juras grįžta. 
Kieno jam koja pakišta 163 : 

142 priežastis, priekabė. 
143 plikę. 
144 Visai neaiškus pasakymas. Gal pri eš žodį lauko pra leistas prielinksnis iš. 
145 Eilutės reikšmė neaiski. 
146 teismo, t eisės. 
147 kad, kadangi (kol'= Ik . kode!). 
148 geriau. 
149 norą. 
150 gelbėti. 
151 prikišo. 
152 tušč ia , menka . 
153 klupo, atsiklaupė. 
154 kažkokias priesaikas. 
155 tuo tarpu, tuo metu. 
156 paskui jį. 
157 naujutėliai. 
158 pakeis ti. 
159 matydamas. 
160 daro priesaiką. 
161 prasčiokai (?). 
162 kilo 
163 kažkas jam pakišo koją. 
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130 Puolė per !repus beeinąs 
Ir sunkiai numušo 164 strėnas . 
!'ia, ta i harišius 165 sugėrę, 
.,Vivat, vivat miesto kiera 166! -
Visi šaukė.- Garbės pilna 

135 Burmistrystė nesmertelna 1671" 
l r mes šaukėm išeidami, 
Visa širdžia garbindami. 
Pons !\a lovas geras 1-Juvo -
l r dabar ščėst i es nežuvo 168• 

140 Aš jam, kaip dfoiugsmą turėja11. 
P arvežt volą prižadėjau. 

Kampe sėdint 169, ne žinosi , 
Ką ant svieto bedėjosi 170 -

Aš. kaip mi es te pasėdėjau . 
145 Daugi jumis 17 1 prišnekėjau. 

164 smark ia i susitrenkė. 
165 maoaryčias 
IGG globėjas (?} 
167 nemirtinga. 
168 neprar ado. 
169 si'dėdamas. 
170 kas pasaulyje dedasi. 
111 jums. 
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HEH3BECTHA~ PYKOnHCb HA~AnA XIX BEKA 
HA nHTOBCKOM H nonhCKOM ~3blKAX 

Pe3l0Me 

B pyK0nliCH0M 0T.aeJJeHIIH rocy,aapcTBeHHOII ny6.'JH4HOfi 6u6J1110TeKII 

YKpaHHCKOH CCP B KtteBe xpaHHTCH pyKon11cb Ha4a.rJa XIX BeKa, Han11-

cattHa5! n0-HTaJJb5!HCKH, n0-JIIIT0BCKH H no-noJJbCKH. 3To TeTpa.ab pa3MepoM 

40 CM.X25 CM., C0CT05!LUa5! H3 wecTH npoHyMepoBaHHblX JlHCT0B. Bo,a5!HOI{ 

3HaK Ha 6yMare - 1808 ro11, B 3arJJaBHH K 0,UH0My H3 CTHX0TBopeHHH yKa-

33H 1810 ro.a. 

B TeTpa.QH - HanttcaHHbie 0,UHHM noųepK0M - H3X0.[l5!TC5! CJJe.Qy!OLUHe 

TeKCTbl : 

l. OoJJHbiii TeKcT npoJJora K .apaMe TopKBaTTO Tacco «AmmTa» Ha 

HTa.rJb5!HCK0M 5!3b1Ke. 

2. 3arnaBHe K JIHTOBCK0MY tt n0JJbCK0MY nepeB0,UaM ::noro npo.'lora, 

CBHlleTeJJbCTBYIOLUee, ŲTQ nepeB0.Qbl 6bI.rJH Bbin0JJHeHbl JO. fea'lpOl!UeM. 

3. ,n11TOBCKHH CTHXOTB0pHblH nepeB0,U npOJJOra . 

4. OoJJbC.KHH no.acTp0llHbIH nepeB0.Q npoJJora. 

5. CaT11pttųecKoe CTIIX0TB0pett11e HeH3BeCTHOro aBT0pa Ha JJHT0BCK0~! 

5!3bIKe - naMcjrneT Ha l!HH0BHHK0B KayttaccKoro MarnCTpaTa K0HUa XVI l l 
BeKa H OCTp0-06JIIl'IHTeJJbHOe onttcaHl!e yrtteTeHH5! KpeCTb5!H. 
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6. Cn1XOTBOpeHtte HeH3BeCTH0ro aBT0pa Ha TI0JibCK0M 513bIKe Ha TY 
:>Ke TeMy, H0 6oJiee npoCTpaHH0e (2 !O CTpOK). 

7. CTttXOTBOpeHHe HeH3BeCTH0ro aBT0pa Ha JIHT0BCK0M 513bIKe, can1-
ptt4eCKH H306pa}l{aJOw.ee BbI60pbl KayttaCCK0ro 6ypMttCTpa . 

Ilepeao.u tt3 Tacco no.n.TBep}l{.uaeT BbICKa3aHHYJO P. IloJIJIHKOM MbICJib 
o 60JiblilOM 3ttaųemrn B 11aųa,1e XIX aeKa BttJibHJOca, KaK on1-10ro tt3 rnaa­
HbIX uettTpoB 3HaKoMcTBa e ttTaJibHHCKOH KYJibTypoH (cM. Roma n P o 1-
1 ak, Tasso w Polsce, Kwartalnik neofilologiczny, rocznik II, zeszyt 1-4, 
Warszawa, l 955, str. 22). 

Ha 0CH0BaHHH KHHr KayHaCCK0ro MarttCTpaTa 3a 1788-1798 rr. M0:>K· 
H0 0THeCTH K 3T0MY neptto.n.y co6b!Tlf51, 0TIHCbIBaeMble B campH4eCKHX CTH­
X0TBopeHIH!X, a TaK}l{e yKa3aTb BpeMH HX HanttcaHHH: 1791-92 r0.LI.bl 
(nepaoe CTHXOTBOpeHtte) tt 1798 ro.n (BTOpoe CTHXOTBOpeHHe) . 

O6a CTHX0TB0peHHH HBJIHIOTCH HHTepeCHblM HCT0pH4eCKHM .LI.0KyMeH­
T0M, a TaK.>Ke CBH.LI.eTeJibCTBYJOT O JIHTepaTypHblX CKJI0HH0CTHX H MaCTep­
CTBe aBT0pa HJIH aBT0p0B (ycTaHOBHTb aBT0pCTB0 HH 0,ll.H0ro H3 CTHX0TB0-
peHHH HaM He y.naJIOCb). 

8 CB51311 C MaJI0ŲHCJieHH0CTblO B TIOJibCKOH Mel.UaHCKOH JIHTepaType 
carnpttųeCKHX npOH3Be.LI.eHHH Ha KpeCTbHHCKYJO TeMy, ny6JIHKyeMa51 }l{a.10-
6a KayttaCCKHX KpeCTbHH npe.n.CTaBJIHeT co6oif JIHTepaTypHb!H ,ll.0KyMeHT, 
CTaHOBHW.HtiCH a 0,ll.HH pH.LI. e 6oJiee paHHHMH ny6JittKaŲHHMH KpeCTbHH· 
CKHX «nJialJei'\»: 

l. Lament chlopski na pany, wyd. J. Kallenbach, Lw6w, 1910. 
2. l. Nowak-Dluiewski, Satyra polityczna sejmu czteroletniego, Kra­

k6w, 1933, str.177 (,,Chlop polski") . 
3. M. Piszczkowski, Obroncy chlop6w w literaturze polskiej, cz. I, 

Krak6w, l 943, str. 26 (,,Lament chlopski"). 
ToT cpaKT, 4T0 Hett3BeCTHbIH nepenttC4HK Hal!aJia XIX BeKa B3HJI Ha 

ce651 TPY.LI. co6paTb H nepenttCaTb JIHT0BCKHe CTHX0TB0peHHH H JIHTOBCKHH 
nepeBO.ll H3 Tacco, CBH,ll.eTeJibCTByeT O lilttp0KOM .Ll.BH}l{eHHH B Ha4aJie 
XIX BeKa cpe.n11 JIHTOBUeB no c6opy tt pacnpoCTpaHeHttJO JIHTOBCKHX pyKo­
nttceiL 

NIEZNANY POLSKO-LITEWSKI RĘ:KOPIS 

Z POCZĄTKU XIX WIEKU 

A. KAUPUZ 

Resume 

. . ~ d~iale rękopis6w Panstwowej Publicznej Biblioteki Ukrainskiej SRR 
w l\1Jow1e przechowuje się rękopis z początku XIX wieku napisany po wlos­
ku, po litewsku i po polsku. Rękopis ma postac zeszytu (o wymiarach 
40 cm ~ 25 cm), zawierającego szesc numerowanych kart. Znak wodny 
na pap1erze - 1808 rok, w tytule do jednego z wierszy wskazany jest 
rok 1810. 

W zeszycie znajdują się następujące teksty przepi sane jednym cha­
rakterem: 

l . Prolog do dramatu Tassa „Aminta" w języku wloskim . 

2. Tytul litewskiego i polskiego tlumaczenia tego prologu, swiadczący, 
že przekladu dokonal I. Giedroje. 
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3. Litewskie wierszowane tlumaczenie prologu. 
4. Polski doslowny przeklad prologu. 
5. Satyryczny wiersz nieznanego autora w języku litewskim. 
6. Satyryczny wiersz nieznanego autora w języku polskim. 
7. Wiersz nieznanego autora w języku litewskim z polską ekspozycją, 

za,vierający satyryczny opis wyborow kowienskiego burmistrza. 
Przeklad prologu „Aminty" Tassa jest jeszcze jednym dowodem 

mysli R. Pollaka o znaczeniu Wilna początku XIX wieku jako jednego 
z najpowazniejszych owczesnych centrow, popularyzujących kulturę wlos­
ką . Propagatorami literatury wloskiej byli profesorowie uniwersytetu 
E. Slowacki, L. Borowski, L. Capelli. (R. Pollak, Tasso w Polsce, Kwartal­
nik neofilologiczny, rocznik l l, zeszyt 1-4, Warszawa, 1955, str. 22.) 

Obydwa wiersze satyryczne są ciekawym dokumentem historycznym 
obrazującym stosunki w magistracie kowienskim w koncu XVIII wieku . 
Pierwszy wiersz zawiera napisaną w imieniu chlopow skargę na ucisk ze 
strony kolejnych burmistrow kowienskich i ich „poslugaczy", skierowaną 
do sejmu czteroletniego. Jest to satyryczny i zjadliwy pamflet na bur­
mistrow, wojta oraz innych urzędnikow. W drugim wierszu autor podaje 
satyryczny opis wyborow kowienskiego burmistrza. 

Ustaleniu czasu napisania utworow sprzyja ich tresc oraz wymienione 
w nich postaci . Osoby występujęce w wierszach są postaciami autentycz­
nymi. W księgach magistratu kowienskiego z konca XVIII wieku znajdu­
jemy o nich niejednokrotnie wzmianki. 

Mozna wysnuc wielce prawdopodobny wniosek, ie pierwszy wiersz 
powstal w latach 1791-1792, drugi zas kolo roku 1798. 

Obydwa wiersze swiadczą o literackim uzdolnieniu nieznanego auto­
ra czy tež autorow. 

W polskiej literaturze plebejsko-mieszczanskiej dotychcz as znane są 
trzy wierszowane utwory o tematyce chlopskiej , do ni ch naležą : 

l. ,,Lament chlopski na pany'' (wyd. J. Kallenba ch, Lwow, 1910). 
2 .. ,Chlop polski'' (l. Nowak-Dluiewski, Satyra polityczna sejmu 

czteroletniego, Krakow, 1933, s tr. 177). 
3. ,,Lament chlopski" (M. Piszczkowski, Obroncy chlopow w litera­

turze polskiej, częsc I, Krakow, l 948, str. 26.). Pierwszy z publikowanych 
utworow uzupelnia ten szereg. 

Nieznany wlasciciel litewskiego rękopisu byl niewątpliwie wielkim 
mllosnikiem swego ojszystego języka . Swiadczy o tym pietyz m, z jakim 
zgrupowal i przepisal te wszystkie utwory. Swiadczy to rowniei o dąieniu 
Litwinow na początku XIX wieku ku zbieraniu utworow napisanych w ję­
zyku ojczystum. 


